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WELCOME DRINK
Bombom de chocolate branco com recheio de morangos e bombom de chocolate negro, gengibre e pera rocha com 

shot de Ginja

White chocolate bonbon with strawberry and dark chocolate bonbon, ginger and Rocha pear with a shot of Ginja

ENTRADA  | STARTER 
Gnocchi com mexilhão, coentros e pistachio

Gnocchi with mussels, coriander and pistachios

PRATO PRINCIPAL | MAIN COURSE
Bica braseada, tártaro de lingueirão, aipo assado em sal e molho de spirulina

Braised poutine, razor clam tartar, salt-roasted celery and spirulina sauce

SOBREMESA | DESSERT
Gelado de manjericão, morango e malagueta, crumble de batata doce e morango em calda

Basil, strawberry and malagueta ice cream, sweet potato crumble and strawberries in syrup

BEBIDAS INCLUÍDAS | DRINKS INCLUDED
Garrafa de Vinho Seleção Tágide Tinto ou Branco (1 garrafa a cada 2 pessoas)

Água Mineral

Café ou Chá

Bottle of Tágide Selection Red or White Wine (1 bottle for every 2 guests)
Mineral water
Coffee or Tea

€ 49

Contactos para efetuar a sua reserva | Contacts to make your reservation
EMAIL: geral@restaurantetagide.com   |   PHONE: +351 213 404 010   |   SITE:  www.restaurantetagide.com



CONFIRMAÇÃO DE RESERVA | BOOKING CONFIRMATION

Para a confirmação da sua reserva, o cliente deverá efetuar um pagamento de 50% do valor 

estimado total, apenas por transferência bancária.  

Restante valor será pago no dia do evento.

To confirm your booking, you must pay 50% of the total estimated amount by bank transfer 

only.  The remaining amount will be paid on the day of the event.

Dados para transferência/ Transfer details

NOME: Tágide Atividades Hoteleiras Lda.

IBAN: PT50 0007 0023 0077 9360 0001 8

SWIFT: BESCPTPL

BANCO:  Novo Banco

CANCELAMENTOS | CANCELLATIONS

Cancelamentos com menos de 5 dias, perde o direito à devolução.

Cancellations within 5 days will not be refunded

SERVIÇO DE TÁXI | TAXI SERVICE 

O restaurante não se responsabiliza pelo serviço de Táxi.  

Sugerimos que faça a sua marcação de transporte.

The restaurant is not responsible for the taxi service. We suggest that you book the transport.

GESTÃO DE MESAS | TABLE MANAGEMENT 

O Restaurante reserve-se o direito de selecionar as mesas consoante as reservas 

e hora de chegada.

The restaurant reserves the right to select tables according to bookings and time of arrival

HORÁRIO | SCHEDULE 

Existem 3 horários de reservas: 

19h30 ou 20h30 ou 21h30.

There are three booking times:

19h30 or 20h30 or 21h30.

RESTRIÇÕES ALIMENTARES | DIETARY RESTRICTIONS

Todas as alergias ou quaisquer outras inibições ou restrições alimentares que devam ser 

tomadas em consideração, terão de ser comunicadas antecipadamente, caso contrário serão 

debitados no dia.

All allergies or any other dietary restrictions that need to be considered must be notified in 

advance, otherwise they will be charged on the day.

CONDIÇÕES DE RESERVA

Booking Terms


	Diapositivo 1
	Diapositivo 2

